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AHHOTanus

B LeHTpe Halllero BHMMaHUsI HaXOAWUTCS MeXaHW3M BO37eHCTBUsS MaloMH()OPMaTHBHOIO 3KCIIPECCUBHOIO OTPULIAHUS Ha
Iuckypc. OOBEKTOM MCC/e/[OBaHUsl BBICTYTIAeT XYA0KeCTBEHHBIN JMCKYPC B COCTaB, KOTOPOTO BXO/ST CPEZACTBA BLIPayKEHUS
OTpHLIaHus, Co3/atolue 3Kcnpeccuro. Ocoboe 3HaUEHUE OTBOAUTCS OTPHULIATEIbHBIM TI0 COZIEPXKAHUI0 U (JOpMe BhIPAXKEHUSIM,
ynotpebsieHHe KOTOPBIX HAlleJIeHO Ha YCWIEeHWe OCHOBHOTO CMbICJAa [UCKypca. PaccmaTpuBaeTcss XapakTep B/USHUS
yHOTPeO/IEHHBIX IKCIIPECCUBHBIX OTPULIATE/IbHBIX BBICKA3bIBAHHMI HA CO/EpP)KaTe/bHbIA U (OpMasibHbIM aCleKThl AUCKYPCa,
M3yuyaeTcs BO3ZEHCTBHe SKCTPeCCHBHOTO OTPHUI[aHWsS HA CTPaTeTMueckoe M TaKTUYeCKOe peueBOe TOBeJieHWe TOBOPSILETO.
HoBu3Ha ucciefoBaHusi 3akiroyaeTcss B pa3paboTKe HeJOCTAaTOYHO H3Y4YeHHBIX CIIOCOOOB TOCTPOEHHS XY/0KeCTBEHHOTO
[IUCKypCa C TOUKU 3PEHUs] KOTHUTMBUCTUKH, @ MMEHHO, CITOCOOOB paCIIMpeHUs MMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM CTPYKTYPbI
peueBOro OTpe3Ka 3a cueT MajIoOMH(OPMaTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB.
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Abstract

We focus on the mechanism of the impact of low-information expressive negation on discourse. The object of the study is
the fiction discourse, which includes the means of negation that create expression. Special importance is given to the negative
expressions in content and form, the use of which is aimed at strengthening the main meaning of the discourse. The nature of
the influence of the used expressive negative statements on the content and formal aspects of discourse is studied, the impact of
expressive negation on the strategic and tactical speech behaviour of the speaker is examined. The novelty of the study lies in
the development of insufficiently studied ways of constructing fiction discourse from the point of view of cognitive science,
namely, ways of extending the spatial and temporal structure of a speech segment at the expense of low-informative
components.
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BBepenue

B cuty MHOrOrpaHHOCTH TIOHSITHSI OTPHWLIAHUS, B $13bIKO3HAaHWM C(OPMHPOBAIMCH MHOTOUYMC/IEHHbIE JTMHTBUCTHYECKHE
HarpaB/IeH!s], KaK/l0e U3 KOTOPBIX Ipe/jlaraeT CBOe TOJIKOBaHWe ero KaTeroprabHON CYI{HOCTH.

IMox, 3KCIpecCHMBHBIM OTPHLIAHWUEM TIOHUMAETCSl BBIDAKEHHBIA JIFOOBIM CrIOCOO0M (JIEKCMUECKHUM, TPaMMaTHUeCKUM, a
TaK)Xe UMITIALUTHO) CMBIC/ CO 3HaUeHWeM OTPHLIaHWsI, BHITOTHSIOINM SMQaTruecKyro QyHKLHUIO B AUCKypCe. AKTYalbHOCTb
HACTOAILIETO WCC/Ie/[0BAaHUs OMpeJersieTcsl ero NpsiMOM CBs3bl0 C NpoOieMaTHKON aHaM3a JUCKypca M KOTHUTHBUCTHKU.
V3yueHue TeKCTOB, NPHOOpeTAIOIMX 3KCIPECCUBHOCTD 3a CUeT OTPHULIAHUS, HAXOJUTCSA B pyCie [JaHHBIX JIMHTBUCTHUECKUX
HarpaeJ/ieHUid. B uccie0BaHUM UCIIONB30Ba/ICS METOJ| CIUIOLIHON BLIOODKH M3 COBPEMEHHBIX MPOU3BeJeHUH aHIIOSN3bIUHOM
Xy[0’KeCTBEHHON TIPO3bl, MeTOJ, WZAeHTU(UKALMM, KOTOPbIM 3aK/IovaeTcss B COIOCTAaB/IeHWM H3y4yaeMOro SKCIPeCcCHBHOIO
SI3BIKOBOTO SIBJIEHWSI C SKBUBAJIEHTHBIM €My, HO CTW/IMCTHYECKH M SMOLMOHANbHO HeWTpanbHbeM [3, C. 481]. i mpoBepku
Ha/IMYKs SKCIIPEeCCHUH B M3yYaeMbIX eJHHULIAX MCIO/IB3YeTCs TaKKe MeToJ, CyOCTUTYLIMH, KOTOPbI COCTOUT B TOM, UTO B TEKCT
TO/ICTAB/ISFOTCSI WK A00AB/ISIOTCS JUarHOCTUPYIOLIME CJIOBA WTH BBIPA)KEHUS], TIOC/IE UEro MPOBOJUTCS OLieHKA HEU3MEHHOCTH
cmbicaa [1, C. 89].

Cyl1iecTByeT psf, IMHIBUCTUUECKUX KOHLIEML{UM OTPULIaHUsI, KOTOpble 0CHOBBIBAOTCS Ha C/IeAYIOLMX UCC/Ie/l0BaTeIbCKUX
nozgxozax:  (UIOCO(PCKO-IOINUECKOM,  CTPYKTYPHO-KOHLIENTYaJbHOM,  CyObeKTHBHO-OL[EHOYHOM,  IIparMaTh4eckoM.
XpoHoJiorusi HayuHbIX paboT s3bikoBeioB XX Beka (I I TTouernios, JI. I1. Ilunynuna, K. Hummep, JI. XopH, K. K. ManyksH,
E. B. Ilagyuesa, Ix. JInu, A. I'. ITociennoBa, A. Mertunrep, E. C. [lerpoBa, A. T. Amupos, T. I. Bunokyp, 1. B. ApHosnbg, U.
U. Typanckuii, . P. Tanenepun, O. E. ®umiMoHoBa, JI. B. A3zapoea, FO. M. CkpeOHEBR U [1p.) MO TeMe OTPULIAHUS
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CBU/IETE/ILCTBYET, UTO BEChMa PAaCMpOCTPaHeHHBIA BHayasle JIOTHUeCKUH U TICUXOJIOTHUeCKUH aHaInu3 TIOCTENIeHHO CMeHSIeTCs
KOMMYHHUKATHBHBIM U 103)Ke KOTHUTHBHBIM. YCTaHOBJIEHHE CTPOTrOro COOTBETCTBUSI MEXJY 3HaueHHEeM Ha rpaMMmaryyecKoiut
(opmoii OKa3bIBaeTCs MasOyCIellHbIM B CHJIy TOTO, UTO PeuM BCerja MpUCylja KOHTeKCTHas 3aBUCHMOCTb, UMIUIULIUTHOCTh
BbID@KEHUS] U CyOBeKTHBHasl OLIEHOYHOCTh. Kax/asih W3 MpeJCTaB/lIeHHbIX JIMHIBUCTHUECKUX KOHLIEMLUN OTpPHULIAHUS
MPUBHOCUT CBOU HaOJIO/IeHNs], [IOTIOJIHEHWsI, HO He 00/aZiaeT COCOOHOCTBIO /I0CTaTOYHO HMCUEepIIbIBarolero 06001eHus],
TIO3BOJISIIOILEr0 TIPEJJIOKHUTE TakKoe Orpeje/ieHHe OTPULIAHWS, KOTOpOe He pacuieHsyio Obl 3TO TIOHSATHE, HO OObeJUHSIIO0
KOHLIENITYa/IbHBIMU pPaMKaMu. JIOTHKO-TpaMMaTiyecKasi KOHIIEIT[|sI XOPOIII0 XapaKTepu3yeT OTpHUIlaTe/bHbIe BBbICKA3bIBAHUS,
cy>xaeHue, Thra HegepHo, umo..., HO OCTaBJIsieT BHe TI0JIsl 3peHUsT SMOLIMOHAIBHO-0LjeHOYHOe oTpuLjaHre. KoHternums obiero
¥ YaCTHOTO OTPHUI[aHWs BCe CBOE WCC/e[0BaHHMe TIOCBAIIAET CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKOMY OTIpe/IeIEHHI0 OTPHIIATeTbHBIX
BBICKA3bIBaHUM, OCTaB/IsIst 6e3 O/PKHOTO BHUMAaHUsI KOHTEKCTHYHO 00yC/IOB/IEHHOCTh M3yuaeMbIX e[JMHUL. B mocnenHee Bpems
MMeeT MeCTO HeoOXoAUMOCTh 0000IIeHUs] KOHIIEMTYaJbHOIO COJEep)KaHWUs W KOHLIEMTyaabHOW (OPMBI TakKOTO SI3bIKOBOTO
(eHOMEHA KaK «OTpHLIAaHWe», U CTABLINM CeroJHs aKTyaJbHbIM KOTHUTHBHBIN METOJ MCCJIeJOBaHUS, C Halllel TOUKWA 3pPeHHus,
GoJiee yCIEIIHO BBITIOJHSET 3Ty 3a/auy.

Bbasupysch Ha TEOpETUUECKHWX OCHOBAX HAy4YHOM paboThl, B MPOLIECCe WCC/IeJOBAaHUN Mbl OyZeM TpHep)KUBATbCS
orpe[iesieHU, C(hOPMUPOBAaHHBIX TIPH WCII0/Tb30BaHUM KOTHUTUBHOTO METO/a:

1. KOrHUTHBHO-KOHIIEITYa bHasi KaTeropusi OTPULIAHWs OTpa)kaeT (aKT OTCYTCTBHS, HECYL[ECTBOBAaHHS U SIBJISETCS
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUe CKUM MOAU(UKATOPOM 3HAUEHWS;

2. OKCIIPeCCHMBHOCTb — CBOWCTBO SI3bIKOBOM €[VHMLIBI TMPeodpa)kaTb XapakTep peud vepe3 KOJMUYECTBEHHYIO WU
KaueCTBeHHYH0 (MeTaopUuecKyt0) MHTeHCU(HKALIO;

3. BapuaTUBHOCTb 3KCIUTULIMTHBIX U UMIUTALUTHBIX OTPHULIATEIbHBIX CPEJICTB OOBSICHSIETCS aCUMMETPUYHBIM XapaKTepPOM
KOHTHHYa/IbHO-IMCKPETHOM CYIIJHOCTH OTPHULIAHUS;

4. TTonmudpyHKLMOHATLHOCTh U MHOTO3HAUHOCTh OTPHUIAHUS TPeOyeT rpaMMaTHueCcKUX PaMok;

5. CriocoObl BBIp@OKEHMsI OTPUIIATE/IbHOTO 3HAUeHHsi, B TOM UMC/Ie SKCIPECCUBHOTO, OOYC/IOB/IEHbI W OrpaHUYEHbI
KOTHUTHBHBIM OITBITOM TOBOPSIIEF0 KOMMYHHKAaTUBHBIM KOHTEKCTOM W I[€EHHOCTHOM CHCTEMOW WHAWBHUAYYMOB U COL[UYMa.
WccnenoBaresibCkass uacTh paboTel  OyZieT TMOCBsIeHa W3yUYEHUIO CTPYKTYp U C/yyaeB yroTpeb/ieHus B peun
MasoMH(OPMaTHBHOIO OTpULIaHUS. B IleHTpe Halllero BHUMaHHUSl HaXOAWUTCS KOTHUTUBHBIM acIieKT, a MMEHHO XapakTep
sIBJIEHUs SKCIIPeCCHUBHBIX (POPM MasIoMH(OPMaTUBHOIO OTPULIAHMS Ha CMBIC/IOBOE pa3BepThIBaHUE JUCKYpPCa.

CeMaHTHKO-CMHTAKCHUeCKUM TIOTeHLMal 3KCIIPeCCUBHOTO OTPULIAHUS pacCMaTpHBaeTCs HaMM Ha YPOBHe OUCKypca. B
JIMHTBUCTUYE CKOM SHIUKJIOTIeJUUeCKOM C/IOBape Hax0UM Cjefyrolliee orpesiesieHre AUCKypca: «IUCKypC... — CBS3HbIM TEKCT
B COBOKYITHOCTH C 3KCTPa/IMHIBUCTUYECKUMH MparMaTiieCcKUMH, COLIMOKY/IBTYPHBIMHU U JPYTUMH (haKTOPaMH; TEKCT, B3ATHINA
B COOBITUMHOM acrekTe; peub, pacCMaTpyUBaeMas Kak Ile/IeHarpaBJieHHOe COI[UajbHOe JeHCTBUe, KaK KOMIIOHEHT,
YUaCTBYIOIIMH BO B3aUMOEHCTBUM JIIOflel ¥ MeXaHW3Max uX co3HaHus» [7, C. 136-137]. OnpezeneHue MOHITHS «IUCKYyPC»
yepe3 TIOHSATHE «TeKCT» TIOKA3bIBAeT CXOXKECTh UX IMOHMMaHUs B s13bIKO3HaHuH [8, C. 56-571.

IMpuctynumM K U3y4YeHUI0 OJHOTO W3 acleKTOB /[UCKypCa, a WMEHHO K HCC/Ie[OBaHUIO CrIOCOOOB CO3[aHus
5KCIIPECCUBHOCTYU 3a CueT OTpuLiaHus. MH(popMalio, 3aK/II0UeHHYI0 B JUCKYPCe, TIPUHITO pasrpaHUuUMBaTh Ha OCHOBHYIO U
[IOTIO/THUTETbHYI0, WM CMBICJIOBOE SiIPO M KOHTEKCT, UHBIMK CJIOBaMH, TIPH aHa/IM3e Peud Mbl BbJesisieM B Hell JIOTUKO-
MH(OPMAaLMOHHOE COfiep>KaHue U TparMaThko-ctuuctudeckoe [2, C. 243]. Tlpexxae, ueM TepeiiieM K XapaKTepPUCTHKe
Pa3HBIX TUTIOB JKCIPECCUBHOTO OTPHUIIAHMS, XOTUM TTOJUYEePKHYTh, UTO Peub MOUJEeT O CTPYKTYpaX, HeCYIIUX B AWCKypCe He
OCHOBHYIO0 HETaTUBHYIO MBIC/b, @ UH(OPMAI[HI0 BTOPOCTENEHHOTO TMOPSsi/iKa, HE0OXOMMYI0 aBTOPY MPEMMYIIECTBEHHO [ijist
CO3[JaHVsI PUTOPUUECKUX BOTIPOCOB.

B MMHIBUCTHKE pa3rpaHUUWBAIOTCS C/Tydyad HEHWTPaAsbHOTO M KOHTPACTUBHOTO OTPHUIAHUS: CPAaBHUM, «peOEHOK He CITUT»
(He TI0Apa3yMeBaeTCs «a JleJlaeT UTO-TO JPYroe») U «peOeHOK He CIUT» (TI0[pa3yMeBaeTcs «a JieaeT uTo-to apyroe») [5, C.
285-286].

KonTpacTuBHOe oTpULaHNe

KoHTpacTHUBHOE OTpULIaHKE OCHOBAHO Ha OOBbEAWHEHWH B OIHOM BbICKA3bIBAHWUM MPOTHUBOIOCTAB/ISIEMBIX TIPU3HAKOB. OHO
He JleflaeT HOBOTO COODIIIEHHsI, HO aKTYaIu3UPyeT CMBIC JUCKYpCa.

CHUHTaKCUYeCKWH MOTeHIIUA

CTpyKTYpbI C KOHTPACTUBHBIM OTPHULIAHHEM OOBIYHO He BBIXOJMAT 3a TpeJiesibl OHOTO BbICKA3bIBaHWS U BKJIFOUAIOT B CBOU
COCTaB MPOTUBUTE/IbHBIN cot03 (but/and), crieytolyii 3a BRIpaXKeHUEM C OTPUIIATe/TbHOM yacTHiei not. [Tof00HbIe S3bIKOBbIE
equHULBI Beies 3a [lnetHeBbiM B.H. Mbl OyzeM orpefienisiTh KaK KOHTPAaCTMBHOE OTPHMIIAHHE C COIO3HBIM IOKa3arejeM,
KOTODBIH SIB/ISIETCS] OFJHUM 13 Harbosiee pacripoCTPaHEHHBIX TUTIOB KOHTPACTUBHOTO OTpHLIaHMs. KOHTpacTUBHOE OTpHUIaHHE C
COIO3HBIM I10KAa3aTesieM MOXET ObITh yrIoTpeO/IeHo B KaueCTBe JIF000ro 3/IeMeHTa CHHTAKCUUEeCKOU CTPYKTYPbI:

1. B KauecTBe onpeneneHus wiu npunoxenus: Decent kind of a day. Not many lobsters but some [16, C. 336];

2. B KaueCTBe MMEHHOW YaCTH COCTAaBHOTO MMEHHOro ckasyemoro: The image makes were of neutral caste, not low, but
very far from being high, and perfect for my purpose [16, C. 17];

3. B KauecTBe obcTosTennctBa: His place was beside her now. Not to bring bad news, but simply to be with her... [10, C.
24];

4. B KaueCTBe IIaroibHoro ckasyemoro: Even after he heard the door close behind the man and a car drive away he did
not get up but lay on his back [16, C. 16].

B cTUMCTUYECKUX 1[e/IsIX KOHTPACTUBHOE OTPHULIAHUE HepeKO OOHAPY)KUBAeT B CBOEM COCTaBe MOBTOPHOE YIoTpebieHue
CJI0OBa WM COYETaHWs, BBIPAKAIOILETO TIOHATHE, IO OTHOIIEHWI0 K KOTOPOMY OCYIIeCTB/ISIETCSA TPOTHUBOIIOCTABIEHUE.
Hanpumep: And that in a few minutes became my view of the world about me: no longer a dull and ordinary place where
ordinary people walked and worked, but a place where secret torrents flowed which might at any minute sweep away the
unwary. IToBTopHOe ymotpebieHue cnoBa place obecneurBaeT rapaHTHIO SICHOTO TTOHMMAaHUS BbICKa3bIBaHUsL. CTPYKTYDHI C
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KOHTPaCTUBHBIM OTPULIAHUEM HEPeIKO OQOPMIISIOTCS ABYMs Tpe/IOKeHUsIMH. Takoe MoioxKeHue Jiej1 0COOeHHO TUTIMYHO ISt
KOHTPaCTUBHOTO OTPULIAHUsI 6e3 COI3HOTO M0Ka3aTesst:

1) He is not me. He is his mother’s son.

2) They do not grow wise. They grow careful. YcioBue cobstofieHusi TeMbl B 00eUX YaCTSIX BBICKA3bIBAHUSI SIB/ISIETCS
HEOoOXOIMMBIM: TIPOTHBOIMOCTAB/IEHNE U (PAKTHUECKOe U3/I0XKEHHE [IO/DKHBI OTHOCUTBCS K OJJHOMY TIpeiMeTy peud. B cocraBe
KOHTDPAaCTUBHOTO OTPUL@HHMs MbI TakKe MOXKEeM VBHIETh KOMMUeCTBEHHble U KaueCTBeHHble TIOKa3aTesld, OOLIUHO
BBLITIOJTHSIIOIIE POJTb «yCUTUTeNNe» Wi «ymeHbIuTeneii»: I could have wept with rage. Not so_much at what she was
saying, but at the idea of the prison-house in which I now had to live. Haxogsmuiics B mepBOd YaCTH BBICKA3bIBaHUS
MHTeHCH(HUKaTop So much, peyMeHblllasi OTpUL{aTe/IbHOE 3HaUeHKe, OJHOBPEMEHHO yCHUIUBAET COJiepyKaHue, BEIPDa)KEHHOe BO
BTOpOU ero vactu. IIpofosmkasi 3Ty TeMy, C/ielyeT 3aMeTHTh, UTO pacCMaTPUBAEMble CTPYKTYPbI MOTYT BKJ/IIOUaTh B CBOU
COCTaB pPAaCrpOCTPaHUTENbHbIE O00OpPOTHI, TIPH/IATOYHBbIE TIPEAJIOPKEHWST W Jpyrve BKpAIUIeHWs, TPUCYTCTBYIOIIME He
00s13aTe/IbHO AIJ1s1 UHTeHCU(UKALIMK, HO U3 COOOpa)keHHH mpocTol nepefaun uHpopMariuy (00b1uHO (POHOBOM, BhIpaXKaroli|eit
o0I11e 3HaHUsI 0 MUDE).

Jly6iupyoiiiee oTpULjaHe

Ipu mepexofie OT YPOBHSI BbICKA3bIBaHMsI K YPOBHIO CBepx()pa30BOro €MHCTBA MOXKHO BBIZIE/IUThH C/Iyuaud TIOBTOPEHUS
(oybmupoBaHust) OTPULIATESIBHOTO CMBICTA. TEPMUH «/y0/IMPOBaHHEe» XapaKTepU3yeT sIBJieHHe OAHOPOAHOCTU. Peub HIET O
HEOJJHOKPAaTHOM YMOTPeO/IeHN CeMaHTHUeCKH OJJHAKOBBLIX CTPYKTYP B Tpejenax Hebosbiioro ¢parmeHta peud. [elicTBre
IyOMMpOBaHUs OCYILIECTB/ISIETCS MOC/eAYIOIIeH CTPYKTYPOM, KOTopasi TOBTOPsIeT NpeAbiAyIyo. KomuecTBo ay0nupyommx
CTPYKTYD TeOpeTHUeCKH He orpaHuueHo. OOsi3aTesbHBIM YC/IOBHEM SIB/ISIETCSI COXPAHEHWE CMbIC/a B TMOCTEAYIOIeH WM
HECKOJIbKMX TIOC/IeIYIOLIMX AyOIUPYIONIMX CTPYKTypax. Mbl paccMaTpuBaeM siBjieHue 1yO/MpoBaHMsl CMbIC/IA B IUCKYpCe Ha
TpUMepe OTPHULAHUSI.

CHHTaKCHYe CKUA TIOTeHLIa

Camast yactoTHasi (hopma JyOnUpOBaHUsI OTPULIAHMS B JUCKYpCe — 3TO yMOTpeOieHHe OTPHUIIATe/IbHOTO BbICKA3bIBAHUS,
abCoOMIOTHO MJEHTUYHOrO TepBoMy. Ilog abCOMIOTHOW UMIEHTUYHOCTBIO MBI TOHUMaeM He TOJBKO CMBICTIOBYIO
9KBHUBAJIEHTHOCTb, HO U (hOpMasibHY0. [TaHHBIN MTPHUEM OMpeesieTcs] «0YKBa/IbHBIM Jy0THPOBAHHEM »:

1) Not a bit of it, my dear Henry. Not a bit of it.

2) The principal said, making an irritated, dismissing gesture with his hand, «Nobody, nobod» [14, C. 29]. BykBansHO
IyOnMpoBaHHe MOXKET BBIXOAUTH 32 PaMKU OJJHOM perivuky Auarnora. IIpuBesieM nprMep MOBTOPEHHUs] CMbIC/IA, 0(pOpMIIEHHOTO
Gonee, uem ofHOM AyOnupytoieli ctpykTypoli: «I don't mind there not being rolls» Catherine said. « I thought about them all
night. But don't mind it. I don't mind it at all» [12, C. 43]. [TybnupoBaHie OTPULIATETLHOTO CMBIC/IA MOXKET OCYILECTBISIThCS
3a cueT MpUOIMU3UTENbHO UJIEHTUUHBIX BbICKA3bIBaHUM. JlaHHbIE BHICKA3bIBAHUS MPU COXPAHEHUU OOILEro CMbic/ia OyKBaIbHO
TIOBTOPSIIOT JIMIIb KAaKOW-TO (hparMeHT nyO/iupyeMoli CTPYKTYpbl. Mbl Mipe/jlaraeM HasbiBaTh 3TO sIBJeHHE «()parMeHTapHbIM
Ay6upoBanuem». [Ipumep: Don’t go. Don’t leave me, Andy [15, C. 209]. B si3bIke UMEIOT MECTO C/Iy4au IMOBTOPEHMsI CMbIC/Ia
yepe3 pA3HOTUIHBIE CTPYKTYpbl. [laHHBIM Cr1OCOO TIOBTOpEHUs] [JUMCKypca Ha3bIBAeTCS  «Pa3HOCTPYKTYPHBIM
Ay6upoBanueM». [IpuBezeM mpumep Takoro nyonvpoBanusi: It’s no use. I can’ help it [10, C. 209]. dyb6nupyoiiee
orpuLiaHye yiroboro tuma Moxet opopmistecs BoripocoM: What if you didn’t start right? ... What if your marriage isn’t
founded on mutual love? [10, C. 221]. Jy6nupoBaHHOe OTpULIAHKE TAKXXe MOXeET ObITh B (hOpMe PUTOPHUUECKOTO BOMPOCA, KAk
B ciienytoitieM nipumepe: How will you get a job? Who will give you money? [14, C.19]. Iybnupytoliyie CTPYKTypbl, BbIpaXkast
O/IHY U Ty K€ MbIC/Tb, 0OBIUHO PACKPBIBAIOT CO/IEP)KAHWE HAua/lbHOTO BhICKA3biBaHMs. MOXHO 3aMETHUTh, UTO UM CBOWCTBEHHA
ceMaHTHAYecKasi Jetanu3anus. [Ipy 3ToM, JeTanyu3vpyrole BbICKa3blBaHWs, KaK MPABUJIO, 3aHUMAIOT KOHEUHYIO TMO3WLIO.
O6patiMcs K pUuMepam:

1) I didn’t know her. I hadn’t spoken to her. I had merely noticed her [14, C. 19].

2) Nothing will ever be the same again. She will never be happy in her marriage and I will never be happy at all any
more [10, C. 215].

B JaHHBIX [AMCKypCcax COZ€p)KaHHE YrKe TMepelaH0 HaualbHOW OTpHLIATeNbHOW CTPYKTYpOW, BCe TIOC/TeAYIOLMe
BBICKa3bIBaHUS JIMIIb CJIY>KaT Jisl PaciiMpPOBKU UX cofepkaHus. VTak, OyKBaibHOe, pa3HOCTPYKTYPHOe U (parMeHTapHOe
TOBTOPEHKE OTPHULATEIBHOTO CMbIC/IA COCTAB/ISIIOT CHUHTAKCUUECKWH MOTeHLMan AyOMMpYOIIero OTPUIIAHUS U BBIPAXKAIOT
O[JMHAKOBOEe CUHTAKCHUeCKoe TIoBe/|eHNe.

CeMaHTHYeCKWW NTOTEeHIUAI

HWcrnonb3oBaHe B peurd CMBICJIOBBIX SKBUBAJIEHTOB SIB/ISIETCS XAPAKTEPUCTUKOM TIEPCOHA)KA W €r0 KOMMYHUKATHBHOM
yCcTaHOBKH. HeopHOKpaTHOe yrioTpebjieHHe CeMaHTHUECKW OfIMHAKOBBIX CTPYKTYD B TIpefiesiaX OJHOTO [UCKypca CO37aeTr
M30bITOYHOCTh, KOTOPAasi HHTEHCU(PULMPYET AUCKYPC, CO3/jaBasi TEM CaMbIM 3KCIPECCHI0. IMOLMOHA/IbHAS KCIPEeCCUBHOCTh
[IyOMMpOBaHUST OCHOBaHA HAa «COOTBETCTBYIOIL[EM WHTOHAIMOHHOM O(OpPMJIEHHUM BBICKA3bIBAHUS M BBIPA)KAET OIpeZie/IeHHOe
MCUXUYECKOe COCTosiHue roBopsiiero» [4, C. 259]. VcxoqHas Touka GyKBa/bHOrO yO/IMpOBaHMs HAXOJUTCS B «BOJTHEHUM»,
COTIPOBOXK/IAIOIIEM BBbIDA)KEHHE UYBCTBA, [JOBEIEHHOrO /[0 €ro BBICIIEr0 HAmpsDKeHHs. B TakuxX YC/IOBUAX [OCIOBHOE
MoBTOpeHre (parMeHTOB peud SIB/ISeTCs 3aKoHOMepHbIM. OHOBpeMeHHO, TOBTOpSisi CKa3aHHOe, aBTOp peud CTaBUT cebe
3ajlauy C/lefiaTh TOUHOe COOOIIeHre U yOeIUThCs, UTO OHO ZokaeT 1o aapecara. OCHOBHas PUTOPUYECKas 33/jauya YUaCTHUKA
KOMMYHUKAIIUM, YroTpebssitoniero AyonvpoBaHue — cAenath yTtouHeHue. CofiepKaHWe YTOUHSIIOI[UX PEeUYeBbIX eJUHUI]
XapaKTepu3yeTCsl BBICOKOM CTEeleHbH) CMBICJIOBOM CIAssHHOCTH C YTOYHSIEMBIM, TeM CaMbiM O0sierdaer TMOHUMaHUe.
PaccmoTtpum nprmMepsl:

1) Anthony didn't want to get married; didn't want to get involved with anybody at all [10, C. 207].

2) No, I'm not fickle. I've never loved you and I never told you I did [10, C. 208].

IloCnoBHO MOBTOPEHHBIM (PparMeHT AyOMpyeMOro BbICKa3bIBaHUsI 00beAIUHSET PEIUIMKU B €WHOE CMBIC/IOBOE 1Ie/ioe U
YCUMBAET CMBIC/I. TIpy moMory AyOupoBaHus akKIeHTUPYETCs MBICTE: ...He never spoke the name Wordsworth. He always
said W, speaking just the initial, never Wordsworth [14, C. 9]. MsI nosiaraem, Jy01MpoBaHue CMbIC/Ia MOXKeT (popMHUPOBaTh
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CeMaHTUYeCKOe HapacTaHue B JUCKypce, 0OBIUHO MCMOJb3YIOlleecss B peun Ay yoexaeHus: Let me tell you just once more
how well I've loved you, never wavering for a moment, never thinking of another girl [10, C. 225]. TIpu ny6nvpoBanuu
CMBIC/Ia TaKKe MMeeT MeCTO COueTaHWe peaju3alliy pasHbIX KOMMYHHWKATHBHBIX (YHKLWH, Kak, HalpuMep, B CilefylolleM
[IUCKypCe, Tie IKCIpeccuBHas QyHKIIMSI COUeTAeTCsi Co Cay>kebHoU dyHKiuel yrounenusi: I'm not hungry, anyway not very
hungry [16, C. 39]. B XymoXKeCTBEHHOM T[IOBECTBOBAHUM uepe3 /AyO/nuMpoBaHWE CMbIC/Ia aBTOP WHOTZA TEpefiaeT
[TOTIOJTHUTETbHBIE OTTEHKH OCHOBHOTO CcoZiepyKaHusi auckypca: Almanzo didn't exactly know what to say. He hadn't supposed
he could say anything [16, C. 370]. Bnarojapsi nyOmupyromeMy OTPULIAHWIO aBTOP TOHKO M MHOTOTDAHHO IepefaeT
HacTpoeHHe reposi.

IMoBTOpEHUE BBIPAKEHUSI B MHOM OKDY)KEHHWM WHOTZA TIO3BOJISIET BBIIENUTh B AWUCKYpCe Haubosiee CyILeCTBEHHYHO
CeMaHTUYeCKYH0 COCTaB/ISIOIIYI0. ABTOD Peud MOXKeT HCKaTb y cobecefHMKA IOAZEP)KKA B OCYXJEHUM TpeThero jvia U
dokycrpoBaTh Hanbosiee 3HAUMMYIO MHGOPMALMIO [1PY [TOMOILM TIOBTOPEHHS OTPHUIIaTeNbHOI0 CMbIC/IA.

KymynsTuBHOe oTpULIaHHe

B moToke peun MO)KHO OTMETHUThL 0COOBIe CTy4yar CKOILJIEHHsI KOHTAKTHO PACIIO/IOKeHHbIX OTPHULIaTe/IbHbIX BBICKAa3bIBaHUH,
b0 co CBOOOAHOM CTPYKTYypOM, MO0 CMEIIaHHOro Tura. B peur JOMUHUPYIOT TOJIOKUTE/TbHbIE BbICKa3biBaHUs. OfHAKO
BCTPEYArOTCs CJydal BHE3alHOTO CKOIUIeHHWS LieJioro cobpaHWsi BBICKAa3blBaHWM € oTpuuaHueM. IIpu 3TOM oTpuIiaTenbHbIe
CTPYKTYPbI pa3HO00pasHbl MO cofep)kaHuio. [lofo6Hble Ciaydyaun He SBASIOTCS CaydadHbIMA. OHHM  00yC/IOB/IEHBI
KOMMYHHUKAaTUBHBIMA HaAMEPEHUSMU ¥ UHAWBUYAIbHBIMUA 0COOEHHOCTSMU COLIMyMa.

CHHTaKCHUYeCKUH OTeHral

KyMynsiTHBHOe OTpHUIlaHMe, KaK IIpaBU/IO, SB/SETCS reTeporeHHbIM II0 CBOel CHHTAaKCHYeCKOW CTPYKType W BK/IOUaeT
3/1IeMeHTbI 00erX OTpUIIaTebHBIX IPYMI — TPYMIibl not v rpynnbl no: Nothing happened. Nobody seemed to have told my
father anything. No message came from the dean. Perhaps it hadn't been much of a bonfire. Books aren't so easy to burn,
unless you have a good fire already going [14, C. 9]. OgHakO BO3MOXXHO W CHHTaKCUUYeCKH TOMOTeHHOe KyMYJIITUBHOE
OTpHLaHHE 3a CUeT eAVHMUL] 11epBo Wy BTopoi rpymmsl. [lpuseaem npumep: I don't want you happy the way you are. Why
don't you get married. You haven't got another wife have you [12, C. 304]. Bor npuMep roMOreHHOTO KYMY/ISITUBHOTO
orpulianus tuma not: "I don't want to go away.” "I don't want you to go away. won't go then." [12, C. 28].

Cny»xaljue IJisi yCUIEHUs] OTPULIAHUS Taplie/UIMpOBaHHble ()parMeHThl, Takue Kak not him, not here, not nice, not
forever, not now, not yet, not the other day, not even 1 T.1I., TaK’)Xe IIpeJ10/araloT Hajluuue MpeAIIeCTBYIOLIEr0 OTPULIAHUS
TPYIIIBI NOt ¥ OCHOBHOM YaCTH BbICKA3bIBAHMUSI:

1) John didn't kiss Celia in the rain, not even once [11, C. 54].

2) If you couldn't say yes, sir, you sure-dog didn't say no sir. Not our lord [9, C. 20]. OnHOI W3 CTPYKTYPHBIX
Pa3sHOBHUJHOCTeN TOMOTeHHOr0 KyMY/IITUBHOTO OTPHULIAHUS SIBJISIETCSI COTIOJIOXKEHHEe CMHTAKCUYeCKH OFHOPOAHBIX CTPYKTYP C
OIMHAKOBO O(OPMJIEHHBIM OTPULaHHEeM. DTa Pa3sHOBH/IHOCTH IPeACTaB/sieT coO0i Mapasuie/ibHbI CHHTAKCUYeCKHH TTOBTOP.
CHHTAaKCHYeCKHUI MOBTOP OTHOCHUTCSl B PUTOPHKE K «(puUrypam Jo0apjeHus», MPUMEpP TaKOro KYMY/IATUBHOTO OTPHULIAHUS C
eMHULIAMU TpymIibl not: We figure she must be ashamed of her folks. If she don't write them and don't hear from them and
don't ever say pea-turkey about them to anybody, something's wrong [9, C. 16]. [IpuBesem mnprMep mapaiie/bHOrO
CUHTAKCHUeCKOTO OTPULIaHUs], B KOTOPOM HCITI0/Ib30BaHbI eAUHULIBI TPYIITIBEI no: No newspapers in this house. No radio either.
Any news we get have to be from somebody telling in face to face [13, C. 41].

Takke cienyer oOpaTWTh BHMMaHWe Ha JUCKYPC C KyMY/ISITHBHBIM OTPHLIAHHEM, KOTOPBIM COJEP)KHT MapasiieibHO
TIOBTOPSIIOIIleeCs] OTPULIaHNe IVIarosa to see B pa3nuuHoM MopdomoruueckoM odopmiiennu: I could not see, and hoped we
would soon come opposite Pallanza. We never saw Pallanza. The wind was blowing up the lake and we passed the point than
hides Pallanza in the dark and never saw the lights... For a long time we didn't see any lights, nor did we see the shore [12,
C. 237]. Kparkas otpuijatenbHas (opma miarosia to see siBisieTcsi OObeAWHSIIOIMM 3/1EMEHTOM JHUCKypca. Biaropaps
KyMY/IITUBHOMY OTPULIAHUIO, TIPUBSI3aHHOMY K OZIHOMY IVIarosy, aBTOPOM BblZeNsieTcs IVIaBHOEe B 3TOM JMCKypCe, a IMEeHHO
MBICJIb O HEBO3MOXKHOCTH BH/IETH TOPOZ.

CeMaHTHYeCKUH MTOTeHIAaI

Ob6pamaer Ha cebs BHMMaHHME SMOLIMOHATBLHO-OLIEHOUHBIA CEMaHTUUYECKUH TMOTeHHMal KyMY/ISTHBHOTO OTPHLIAHHS.
Beibop BBIpa3sWTeNBbHBIX CPEJCTB perpe3eHTalldd SMOTMBHBIX CHUTYalMid 3aBUCHUT He TOMBKO OT 0CcOobGeHHOCTeH
VH/IUBU/IyaJIbHOTO aBTOPCKOTO CTHUJIsL, HO ¥ OT CYILIHOCTHBIX CBOMCTB CyOBeKTa COCTOSIHUSI M XapaKTepa IMOTHBHOTO KOHLIEMNTa
[8, C. 242]. KymynaTHBHOe OTpHUL[aHHe TIPUCYTCTBYET IIPEUMYILECTBEHHO B [UCKypCaX, OTPaKalOUIMX HeraTHBHbIE
HaCTPOEeHHs], 3MOLMM U UYBCTBA, TaKHWe KakK TpeBOra, 00eCriOKOEHHOCThb, HEYBEPEHHOCThb, HEXKeaTelbHOCTh, BO3MYLeHHe,
HeTepIIeNMBOCTh, pacTepssHHOCTb. OBpaTUMCs K HalloJITHEHHOMY OTpULiaTeIbHBIMY 3MOLUSMU AHaory, B KOTOPOM H300M/IyIOT
oTtpuliatesibHble CTPYKTyphL: "...You've no shame and no feelings." She began to cry... "I don't care," Ferguson sobbed. "I
think it's dreadful." "There, there, Fergy," Catherine comforted her. "I'll be ashamed. Don't cry, Fergy. Don't cry, old Fergy."
"I'm not crying," Ferguson sobbed."I'm not crying. Except for the awful thing you've gotten into." She looked at me. "I hate
you,” she said. "She can't make me not hate you. You dirty sneaking American Italian." [12, C. 219]. IlpucytctBue
OTpULATeNBHBIX CTPYKTYP MPU BBIPa’KEHWW HEraTMBHBIX HACTPOEHHH OIIyljaeTcsi Kak ectecTBeHHoe. CrieflyeT 3aMeTUTh, UTO
KyMYJ/IATUBHOE OTpHL|aHWe WHOT/a TPUCYTCTBYET B JUCKYPCe, MepearolieM ToJIoKUTenbHble aMoipn: I'm not jealous. I'm
just so in love with you that there isn't anything else [12, C. 226]. OtpullaHue HekesaeMoro ¢opMUpyeT BbIpaKeHHe
TI0/I0)KUTE/IbHO-OL|eHOYHOT0 CMBIC/IA, XOTsI OTTEHOK HeyBepeHHOCTH U HeoIlpeJie/IeHHOCTH BCerza IPUCYTCTBYET B I0/00HBIX
koHTekcTax. Kak ormeuaer U.H. Ky3Her0B, «ciyiarento Kaxzaas HOBasi BbICKa3aHHasi MbIC/Ib TPYZAHA [l IOHMMaHusl. Emy
HY’>KHO BpeMsi, UTOOBI BAYMaThCsl, yCBOUTh, COCPEJOTOYUTh Ha 3TOM MBIC/M BHHUMaHHe... UToObI 1306eKaTh NOBTOPOB, OpaTop
OIMUCHIBAET TPEIMET C PAa3HBIX CTOPOH, CO3JaeT crepeoodpas» [6, C. 26]. Crepeoobpa3s, CO3/jaHHBIN 32 CUET KYMY/ISITHUBHOIO
OTPHLIAHHS CTIOCOOCTBYET peanr3anil GyHKLUU yOeHcOeHus.

O6o6mjasi BbIILIECKA3aHHOE, TIOJUEpKHEM, YTO KyMY/IATHBHOe OTpHLIaHWe — 3TO Crocod MOCTpOeHUsl [UCKYypCa,
OCHOBaHHBbIA Ha CKOHIIEHTPMPOBAaHHOM pacCIiOJIO’KeHHH DPAa3HBIX TI0 CMBIC/TY OTPHUIIATeNbHBIX CTPYKTYD; CeMaHTHueCKHUH
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TOTEHLIMA KYMY/IATMBHOTO OTPULAHMS 3aK/IOUaeTcss B CIMOCOOHOCTH (hOPMUDOBaThb 3KCIPECCHI0O U OLIEHKY s
ocy1ecTBIeHUs QYHKIUN YOeKIeHUs..

3ak/iroueHue

OpuuM u3 CrHoCOO0OB UHTEHCH(GUKALMM pEUd 3a CYeT OTPULIAHUSI SBJISETCS WCIOMb30BaHUE SKCIPECCHUBHBIX
OTpULIATeNTbHBIX CTPYKTYP B KauecCTBe CHOCOOOB MOCTPOEHUs JUCKYpPCOB. K CTPyKTypaMm, CHpaB/SFOIUMCS C 3TOW 3ajiauei,
OTHOCSITCSI  KOHTPAaCTWBHOE OTpUIjaHWe, [AyO/IMpYyIOIjde OTpHLIATe/bHble CTPYKTYPbl M KyMY/JISTHBHOE OTpPHUIAHHE,
OKCMpeCCUBHBINM TMOTEHIMAA KOHTPACTUBHOTO OTPHILaHUs, AyOIMPYIOIMX OTPHUIIATENBHBIX CTPYKTYP M KyMYJ/ISTUBHOTO
OTpHIIaHUS 00BIACHSETCST 0COOBIM XapaKTeEPOM MX CTPYKTYPHOTO OoopmieHHsi. B 0CHOBe KOHTPACTUBHOIO OTPHIIAHUS JIEXKUT
TIPOTUBOTIOCTaB/IeHre. B 0CHOBe MyO/MpOBaHMS OTPUIIATETHHOTO CMBICTA U KYMY/ISTUBHOTO OTPUIIAHUS JIEKUT N00aB/IeHNe,
KpaTHOCTb. VI KOHTPaCTHOCTb, U MHOTOKPAaTHOCTb BXOJST B apCeHan CroCoO0B CO3[aHUs 3KCIIpeccud. Bblleyka3aHHbIe
CTPYKTypbl C OTpULIAHMEM OpraHUUYHO BIMCBHIBAIOTCSI B CEMAaHTHKY [JUCKypca M MCIIO/NB3YHOTCS B XYyA0KECTBEHHO-
SMOLIMOHA/BHBIX Le/AX [jis BbIEJIEHUs B HeM Haubosiee 3HAYMMBIX CMbBICJIOBBIX JIMHHM, AKI|EHTMPOBAHUSI OT/AEIbHbBIX
MOMEHTOB, CTU/IMCTUUECKOr0 OKpaIlIMBaHus peun. VIM Takke MpHCYyIlla Bo3AeHCTBYoIast (PyHKLIYs; TIP 3TOM KOHTPaCTUBHOE
OTPULIAHHE HCIOJIb3YeTCsl MPEUMYIIeCTBEHHO [ijii KOPPEeKIMU, NyONMpyole OTPHULIATebHbIe eAUHMIbI /I YTOUHEeHHs],
KyMY/IATUBHOE OTPHULIAHUE [IJIs1 YOEXKIEeHUS.
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